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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSY
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, to Ivelpa tfic dindeiog, 6 movtoyod maphdy xal Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpds Tésv
Syod@v xal Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpicov Hdc dnd tdone xnAidoc xol o&cov, Ayadé, tic
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocede, &yloc Toyupde, &yroc Addvatoc, Elénoov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl IIvedpott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvog @ aitdvev. Auny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, IAdodnt tolc duoptioe fudy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enioxedon xol Taoon té¢ dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6vouaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Eréncov. Kopie, EAénoov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTatpl xal Tiey xal Ayie IIvedpatt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥nte 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Ievnitw to VéAnud cou, og év
oVpavg xal éml tic yfic. Tov Getov Nudy ToV Emololov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec Auly td dpelfuata AUy, G xol
Nuelc aplepev Tolg 6geétarg NuUEy. Kol un eloevéyxne Hudc eic mewpaoudy, ahid pboat Nudc and tob movneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

ATAKONOX
{DEACON}

A6&a Tatpl xai T xoit Avyiey IIvedpoat. Koi vOv xal det, ol €lg Tobg aiddvog T@v aiddvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
h | |
i a— 1
| fan ) P =0
\\_\} L= w A~
oJ

A - men

D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHX
READER

Yasoov, Kobpie, TOv Aadv cou xol ebAGYNooV THY xAnpovouiov cou, vixog toig Bacihebol xotd BapPBdpwy dwpoluevog,
%ol TO 6OV QUAATTKY L& ToU MNtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

A6&a TTotpl xol Tigs xal Avie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Whwielc ev 16 Mtowpd exoucing, Ti] Enwvipe cou xavij Tolitela Tolg oixTippols gou dopnot, Xelote 0 Ogodg:
el@pavov €v Tfj BuVAUEL cou TOLC TLoTOoUE PactAelc UGV, Vixae yopny&y adtole xatd Tév Toheplny: Ty cupuaylay Eyoley
v o1y, 6TAov eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.
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E Ektene I THE ENARXIS

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol viv xail del, xol eic Tobg al@vog Tév oddvey. Aunv.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootacio poBepd xal dxataloyuvte, un nopidng, Ayadn, tdg ixeotag UGy, taviuvnte Ocotdxe: othpllov ‘OpdodoEwy
noAtelay, o6le ol¢ Exélevoag Pacthevely, xol yopnyel adTolc obpavdley THY vixny- B16TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-
pévn.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

ATAKONOSY.
{DEACON}

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd Yo, Enduovcoy xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
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( Kopie, enénoov. Kipte, erénoov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Et 8edpedo bnep 1@y edoeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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( Kopie, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénoov. )
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ATAKONOSY.
{DEACON}

"Et dedpedo Unep 10D (dpyrepatinot Poduod) Muésv (tol deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.

AAOX
PEOPLE
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E Ektene I THE ENARXIS

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

‘Ot Ehefuwy xal @UAdvdpwnoc Bcoc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xal & Avyie
ITvedpoatt, VOV %ol del xal eic ToLg aiévas TV aldvLy.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 11



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 12



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kiplog, poxpduuog xal toduéheog: odx eig téhog dpylodioetan, oUdE eig TOV aiva UnViel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xota tag dvopiog NUGBY Enonoey Nuly, 00dE xotd Tdg apopeTiog NUGBY AVTATEdWXEY APLY,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6Tl xatd T0 hog Tl obpavol dno Tiic Yic Expataiwoe Kbplog 10 Eheog adtol &nl Touc goPouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dméyouoty dvatolal dmd SV, EUdxpUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kodaxg olxtiper matnpe vlole, extipnoe Koplog tolg gofoupévoug adtov, 6t adtog EYve TO Thdopa Nuésy, Euvioin ot
yoU¢ EoUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- Moel dviog ol dypol, oltwe é€avinoet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvebpa Biiihdey v adtds, xal oy Omdpéel, xal olx Emtyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTO.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To 8¢ €heoc t0b Kuplou dno tob aiidvoc xol Ewe tol aitdvoc ént tobg @ouBouuévoug adtody,

But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dconocvn adtol Emt uiolg LBV, Tolg YuAdocouat TV dlotixny awTol ol uegVNUévolg TEY EVTIOAGSY avTod ol
nolfjoon adTde.

And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koplog v 18 olpave Nroluoace tov Ypévov avtod, xul 1 Bactiela adtod mdvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvatol ioyli, tololviec 1oV Aéyov adtol, tob dxolicar Tijc pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ol Auvdueic adtol, Aettovpyol avtod, totobvies 1o YéAnua adtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiplov, ndvrta ta épya adtol, év mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAOYEL, 1 Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)

6. Psalm 142 (143)

Kopie, elodxouvcov tiic npooeuyfic povu, évortioon Ty dénctv pou év tij dndela cou, eicdxouady pou Ev 1] Sixanocivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

o , , N o , , s, .
xal U1 eloéhing eic xplowv yetd 1ol Sovhou cou, 6Tl 0L Bixawidfoeton EVOTOY cou ndc {Hv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

“OtL xatediwiev 6 exdpoc ™y Juyhv pou, étancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

EXEOLOE UE €V OXOTELVOIC (G VEXPOUS alévoc: xal Mxndiacey €n’ éue TO mvebud ywou, €v éuol étapdydn 1 xopdla pou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

"Epviodny fuepdv dpyalwv, uehétnoa Ev ndotl Tolg Epyole oou, £V TOUUACL TGV YEIPEY OO EUEAETMLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaoca Tpog ot TAg YElpdS You- N Yuyr) wou &g yij dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy you, Kopie, E€éNne 10 mvelud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My dnooteédne T0 Tepdowndy Gou dn’ Euod, xol opoiwdicopa Tolg xatofaivouoly eig Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

Axouotov noinody ot 1o tpwl t0 Ehede cou, 6T Enl ool HAToa.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vdplody pot, Kopie, 686V, v 1j topedoopa, 6Tt npog o€ fipo THy Yuy Ry you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehob pe éx ey eydpdy wou, Kbple: npoc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

AfBagdy pe 1ol molely 10 Y€ANUE cou, étL ob el 6 Oede you.
Teach me to do Your will, for You are my God.

T6 nvebud oou to dyadov 6dnyHoeL ue €v yfj ebdela- Evexev Tol dvouatéc oov, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choelg pe, év Tij dixanoclvy cou €€4€eic ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v T8 Eléel cou e€olotpeloelc Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

%ol mokelg mdvtag toug YABovtag ™y Puyhy pou, 8Tl Eye BoUAdC cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol i) eicéidng eic xpioty yetd tob do0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
{DEACON}
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

=

N—————
er_ cy.

Lo__rd, have

{DEACON}
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @y Puydv Nudv, Tob Kuplou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}
“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.
For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

{DEACON}

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
{DEACON}
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, AiyHAADT®Y Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

o) |

[J) I

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}

AvthoBol, cioov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tfj off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

%‘%@%908&1 dyedvtou, brepevhoyNUEvNg, EvBbEou Aeomoivng Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd tdvTwy
v Ayiwv pvnuovedooavtes, Eautole xal GAAARAoLS xail ooy THY {omny AuEY Xewotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE
( Zoi, Kbpie. )
4]
. € T — - — P— J
v I e A | =
o T
~ <
To You, O Lord.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apdv. )
h | |
i a— 1
| fan ) P =
\\_\j E= w A~
o

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace) I GOD IS THE LORD

Part I11
MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D
[a) |
1 | | N
y W 0 f . 4
(o Wi v> o i P
e
¥ God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
N ot |
b ael 2 | : |
Q) 0
Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
D
[a) . . . . . .
7 | f f f f f T —
A5 C i = i i = i - —
!
God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
D, - T i
Greereo St . |
D) ' *
Bless-ed is He whocomesin the name of the Lord.
Oeo¢ Kiprog xal énégpavey Nuiv. Edloynuévoc 6 épyo-  6vouoa o dytov avtob.
wevoc v ovbpatt Kuplou. Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
God is the Lord, and He revealed Himself to us. holy name.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS)] Stiy. B Idvra td #0vn extrhoody e, xol 6 ovbuart

Ytly. o. E€oporoyeiode 16 Kuplw xol émxakelode 16 Kuplou Auuvduny adtoic.
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I GOD IS THE LORD

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the Apolytikion. For the Cross.
name of the Lord I defended myself against them.

Stly. ¥ Hopd Kuplou £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
€v 6¢@Yolpolc NUGY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is

Tot Mnvaiou - - -

wonderful in our eyes. From Menaion - - -
A. Apolytikion Hyoc o’
‘Anolutixiov. Mode 1.

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
[a)

g 1
P b (e
|4

~— ~—
*  Save, O Lord, your peo - ple, and Dbless yourin - her-it-ance,

n
)7 A
& —
ZS e ~— N
8 grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the
n |
A Q ! '
vV Py i i
D) — A
8 .
en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - moOR-
0
&=
. wealth.

Final Endling , 0D
\J

A ﬂ
vV
' -
v
com - mon - wealth.

Ao

Y&oov, Koiple, tov Aadv couv xal eOAéynoov v  xhnpovoploy cou, vixac tolg Bacthebol xatd BopBdpwv
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A Apolytikion

II THE KATHISMA

BLEOVUEVOC, %ol TO GOV QUAATTWY dld Tol Xtowpod cou
noh{tevya. (3)

Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance,
granting victory to the faithful over the enemy, and by
Your Cross protecting Your commonwealth. (3) [GOA]

B. Little Litany—For Yours is the dominion...

IEPETY

PRIEST

"Bt xal €T év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Avuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpviaov Mudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvoéEou, de-
omolvne Nu@v, BOcotdnou xal detmapdévou Maplag petd
VIOV 6V dylwy pvnpoveboavteg, €autolg xol GAARhoug
xol mdooy Y Lomny Hussy Xewotd 16 O mapaddueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: ¥ol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘01t 60V 10 xpdtoc %ol cob oty 1) Baothelo xal 1 BO-
vope xol 1) 86&a, tob IMatpoc xol tob Yiol xoi tol dylou
ITvebuoatog, viv xol del xal eig ToLg aiGSvog TEY aidvemv.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

Il. THE KATHISMA
A. Kathisma |

Kédiopa A'.

Kathisma I.

"Hyoc o. Tob AMdou oppayiotévroc.
Mode 1. The stone had been secured.
Tob Mdou cppayiotévroc.
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A Kathisma I

II THE KATHISMA

Kathisma 1.
Mode 1. Pa=D. The stone.
Diatonic D
o)
\g 1
- ~>C
A3V
es) —

We ven-er - ate the wood of Your Cross, O hu-

o)
g 1 N
N b [ 4

4 <
es) — N f

- mane One, for You, the Life of all, were nailed to it. O
o)
g 1 N
N b [ 4 |

PN |
’ ——

s Sav - ior, You o-pened Par-a-dise to the Rob - ber who ap-

n
s |
N ’
. proached You with faith. He was count-ed wor-thy of de - light,
n |
a4 ' P
&= — S
8 con - fess-ing You, Re - mem-ber me, O Lord. Ac - cept us as
n
7 I P
ANV i P
*  You ac-cept-ed  him, for we now cry, We all have sinned a-
[a | | | |
7 A | I | I N
e ™ ™, . S ﬂ
D) — .
5. gainst Your com - pas - sion. Do not a - ban -don us.
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A  Kathisma I

II THE KATHISMA

Tob Xtavpod cou 1o Ebhov tpooxuvoluey Puhdvipwne,
oL €V adTE Tpoonhwing 1) Lo @V andvtwy- Hapddeicov
Nvéwloc Lwthp, 16 nlotel npocelddvtt ool Anotij xol
TeLeTic xatnguddT, ouoroy@Ey cot, Mvicintl pou Kipie.
Aé&an dHomep Exelvov xal Nudc, xpavydlovtoc- Hudptoyey,
névtes tf] eomhayyvia oo, un Orepldne Hudc.

We venerate the wood of Your Cross, O humane One,
* for You, the Life of all, were nailed to it. * O Savior,
You opened Paradise to the Robber who approached You
with faith. * He was counted worthy of delight, confess-
ing You, Remember me, O Lord. * Accept us as You
accepted him, * for we now cry, We all have sinned *
against Your compassion. Do not abandon us. [SD]

AbEa- xal vOv.

To adto.

Glory. Both now. Repeat.

Tob Xtavpod cou 1o EGhov tpoaxuvoluey Puhdvipwne,
ot v a0t mpoonhaing M Lo @y andviwy- Hapddeicov
fvéwéac Xothie, 16 mlotel ntpoceldovil col Anotf] ol
Teupfic xotnéddn, oporoy&yv cot, Myviodntl pouv Kipie.

Aé&an dHomep Exelvov xal Hudc, xpavydlovtoc- Hudptouey,
navteg Tf] ebomhayyvia cou, un Lrepldng Nudc.

We venerate the wood of Your Cross, O humane One,
* for You, the Life of all, were nailed to it. * O Savior,
You opened Paradise to the Robber who approached You
with faith. * He was counted worthy of delight, confess-
ing You, Remember me, O Lord. * Accept us as You
accepted him, * for we now cry, We all have sinned *
against Your compassion. Do not abandon us. [SD]

B. Kathisma Il

Kédiopa B
Kathisma II.

Tot Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
"Hyoc nA. B'.
Mode pl. 2.
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B Kathisma II

II THE KATHISMA

Kathisma II. Mode pl. 2. Ju=E.

Soft Chromatic E G
[a) | |
- g e il il
@\J
)
® The wood of Your Cross was mere-ly plant-ed, O Christ,
D E
f i i
( —o —
) —
¥ and the foun - da - tions of death were shak - en, O Lord.
F G D
[a |
i |
2
)
® Ha - des had swal - lowed You ea-ger-ly, but with  trem-bling
E D E
[a | |
\J | |
EGR e L
DN _ —
5ot dis - gorged You. You have  shown us Your sal-
G
[ |
v J |
LGOX —
) |
% va - tion, O Ho-ly One, and we glo-ri-fy You, Son of God.
F E
n
A ﬂ - -
DN
5 —
Have mer - cy on us.
\
Moévov éndyn 10 E0hov, Xplote 100 Ltavpol cou, td To adtd.

Yepéha ecoredinoay tob Yavdtou Kiple: Ov yop xotémnie
60w 6 §dng, anéhuoe TEoUw. Edeiloc APV 16 owthiptov
oou dyte, xol doforoyoluev oe Tie Oeol- EAéncov NuaG.

The wood of Your Cross was merely planted, O Christ,
and the foundations of death were shaken, O Lord. Hades
had swallowed You eagerly, but with trembling it dis-
gorged You. You have shown us Your salvation, O Holy
One, and we glorify You, Son of God. Have mercy on us.
SD)

AbEa xal VOV.
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Glory. Both now. Repeat.

Mévov éndyn 1o E0hov, Xplote ol Ltavpol covu, Tt
Yepéha ecaredinoay tol Yavdtou Kopie: ov ydp xaténie
16dw 6 ddng, dnéluoe TEoUw. Edei&oc Nulv 10 cwthpidoy
oou dyte, xol doZoloyoluéy oe Tie Ocol: EAénocov Nudc.

The wood of Your Cross was merely planted, O Christ,
and the foundations of death were shaken, O Lord. Hades
had swallowed You eagerly, but with trembling it dis-
gorged You. You have shown us Your salvation, O Holy
One, and we glorify You, Son of God. Have mercy on us.

24



B Kathisma II II THE KATHISMA

[SD] Kathisma III.
"Hyoc mh. 8. To mpootaydév.
C. Kathisma IlI Mode pl. 4. When he perceived.
Kédiopa I'. To npootaydév.
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C Kathisma II1 II THE KATHISMA

Kathisma 111
Mode pl. 4. Ni=C. When he perceived.
Diatonic C D C
b
- (<€
(&
es) 4 o @ R f -

Josh-ua of  Nun for - mer-ly mys-ti-c'ly pre - fig-

D C

n

)’ |

trs

\\_\}

D) - 4 o \ f o

3 ured the fig-ure  of the pre-cious Cross of You my  Sav-

D C

n

)’ |

s

NV

D) >

b ior, by ex - tend - ing his arms in cru-ci-form, O as-

D C

n

7 |

s

NV

D= - \ f -

2 ter. At  that time, the sun stood still  un - til he de - stroyed the
F

n

v J

(s

ANIV4

) =

® en - e-mies who op - posed You the on-ly God. Now the

C

[ | |

v J | |

& —

) >

® same sun con - ceals its light as it sees You on the Cross de-

D

n

v J

(s

D} — N T
~—

2 stroy - ing the might of death and de - spoil - ing

C
n
A ﬂ - -
— ©*

8

Ha - des, O Lord.
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C Kathisma III

11 ANAVATHMOI

ITpobdietinou puoTixde Téhot 6 Yeovw, o Incodc 6 tol
Nowtij, Xtavpod tov tinov, &g Tdc yelpos EEETELVE G TAVPO-
Qoviic BwTthe You- xal Eotn 6 HAlog Ewg Exdpolc, dvelley,
dviiotopévoug oot ¢ Oedd- viv Bt oltog EoxdTioTal, Eml
Ytawpol oe op&v, Yavdtou xpdtog Abovta, xal OV “AdnV
oXVAELOVTOL.

Joshua of Nun formerly mystically prefigured * the fig-
ure of the precious Cross of You my Savior, * by extend-
ing his arms in cruciform, O Master. * At that time, the
sun stood still until he destroyed * the enemies who op-
posed You the only God. * Now the same sun conceals
its light * as it sees You on the Cross * destroying the
might of death and despoiling Hades, O Lord. [SD]

AbEa- xal vOv.

To adté.

Glory. Both now. Repeat.

ITpodietinou puoTixde dhot ¢ Yeovw, o Incobc 6 tol
Nawfij, Xtowpob tov TOn0V, (¢ TéS YElpoc EEETELVE GTOEO-
pavise Lwthe you- xol Eotn 6 fillog Ewg Exvpole, avelhey,
Gviotapévoug oot ¢ Oed- viv de oltog EoxdTioTan, Eml
Ytawpol oe opdv, Yavdtou xpdtoc ANovta, xal TOv “Adnv
oxuhebovTa.

Joshua of Nun formerly mystically prefigured * the fig-
ure of the precious Cross of You my Savior, * by extend-
ing his arms in cruciform, O Master. * At that time, the
sun stood still until he destroyed * the enemies who op-
posed You the only God. * Now the same sun conceals
its light * as it sees You on the Cross * destroying the
might of death and despoiling Hades, O Lord. [SD]

D. Little Litany—For blessed is Your name...

IEPETY

PRIEST

"Bt xol €t év elprvy tob Kupiou Senddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOZX: Kopie, énéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Avuhafoll, oldcov, Ehéncov xol Blagpliaov Mudc, 6
Ocde, 1] off ydeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX- Kopie, éAénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nu@v, BOcotdnou xal detmapdévou Maplag uetd
VIOV TEY dyiwy pvnpovedoavteg, €autolg xol GAARhoug
xol mdooy Y Lomny Hussy Xewotd 16 O mapadoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot NOAGYNTad cou O Gvopo ol dedblacTal cou )
Baouielo, toU Iatpdg ol ol Tiol xol tob dylouv Ilved-
patog, VOV xol del xol elg ToUg cU@Vog TEV olVmV.

For blessed is Your name, and glorified is Your king-
dom, of the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

11l. ANAVATHMOI
A. Antiphon 1.

XOPOX
CHOIR
Avtipwvov A’
Antiphon 1.
"Hyoc o'
Mode 4.

*
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A Antiphon 1. II1 ANAVATHMOI

First Antiphon of Mode 4.

Mode 4. Vu=E.
Diatonic E
[a) | |
\J | | N |
(o€ » = S " —
e
*  From my youth, man-y  pas-sions war a - gainst me. O my
o | |
)’ | | | | | |
S oe— = | - SR |
e) - \"4
Sav-ior, | im - plore You, up - hold me and save me.
E
N , p— , | ,
\J | | T | | | | | | N
y () | ,’,J b. | =’ | ‘i g
s You who hate Zi - on, be shamed by the Lord;
n N . |
) 4 | | | | | | | | | |
V | ‘I -I | | | | I l
v A do
for you will be with - ered like grass in the fire.
n . . . . .
)’ | | | | | | | N
y L) | | | | | | [ 4
& o o o S
s
Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it.
E
[a | |
)7 4 T | | N
g% A . S
s By the Ho-ly Spir - it ev-ery soulis an - i - mat - ed,
[a | | |
)’ | | | | | N | |
o s | 7N —
A'gga—a— ' —o o o
and when pu-ri - fied, it is mys-tic'-ly up - lift - ed and bright-ened
n
A i I
=
5 by the tri-une God - head.
Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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A Antiphon 1.

11 ANAVATHMOI

D E
[a) | |
\J | | |
@G J ®
e) w
® Both nowand ev - erand to the a - ges of a - ges. A-
E
[a | |
\J | N | T | | | | N |
V I [ 4 I I I [ 4 I
D—o—< o ' P — o
e) w - \-/ w -
* men. From the Ho-ly Spir - it the streams of grace well forth; they
D E
! | ! ! | ! !
4 a — T | |
| e . | .
\/_‘
8 wa-ter all cre - a - tion, so that life be en - gen-dered.

‘Ex veotnuég wou mohhd mohepel ye mddn: GAN adtog
GvtihaBol, xol oicov Lwthp pou. (dic)

From my youth, many passions war against me. O
my Savior, I implore You, uphold me and save me. (2)
[GOASD]

Ol woobvieg Xy, aloytvinte dno 10b Kupiou- d¢ xoe-
T0¢ Yép, Tupl Eocode dnenpopuévol. (dic)

You who hate Zion, be shamed by the Lord; for you
will be withered like grass in the fire. (2) [GOASD]

AbEa.

Glory.

Avie vedyat ndoo Yuyn {wolto, xal xaddpoet Lpol-
o, Aaumplvetal, Tf] Teladixi] povddl lepoxpuping.

By the Holy Spirit every soul is animated, and when

purified, it is mystically uplifted and brightened by the
triune Godhead. [GOASD]

Kol vOv.

Both now.

Avile IIvedpat, avoPBAoler ta tiic ydpttoc peldpa,
Gpdetovta, Gnacay Ty xtiow mpoc {woyoviay.

From the Holy Spirit the streams of grace well forth;
they water all creation, so that life be engendered.

[GOASD]

B. Psalm 97.

IMpoxelpevov.
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B Psalm 97.

IV THE GOSPEL READING

Prokeimenon. Psalm 97.

Prokeimenon. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E
o) . . . L )
\J | | | | | | | | |
y O C) | | | | | | | | | 0
o ' o o e = :
8 All the ends of the earth saw the sal - va-tion of our God.

o)
v J
les
NV Py
o P
* Verse: Sing a new song to the Lord.
E G G E
0 : P N, R, :
N | | . 4 | | | | | |
% T S —— e
® Allthe ends of the earth saw the sal - va-tion of our God.
D E
o)
\J
|
(o)

R A

Efdocav ndvta té népata tfic yiic 10 cwthplov 100 Ocol
uev. (dic)

All the ends of the earth saw the salvation of our God.
(2)

Ytly. "Acate 16 Kupiey dopo xouvov, ét davpoota
gnolnoev 6 Koploc.

Verse: Sing a new song to the Lord, for He did won-
drous things.

Efdocav ndvta ta népata tfic yiic 10 cwthplov 100 Ocol
NUESV.

All the ends of the earth saw the salvation of our God.
[SAAS]

‘O haog totaton dua thv avdyvwaoly tob Edayyeiiou.

Stand for the Gospel reading.
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IV. THE GOSPEL READING

ATAKONOX- Tot Kupiou denddsuey.

DEACON: Let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, EAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘Ot &ytog €, 6 Ocog MUy, xol év aylolg Emavamady), xol
ool v 86&av dvaréuropev, 6 Hatpel xal 16 YT xol 6
ayle ITvedyott, Vv xol del xol eig Tobg aldvag TEBY VLV,

For You, our God, are holy, and You rest among the
holy ones, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

XOPOX: Aynv.
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IV THE GOSPEL READING

CHOIR: Amen. Mode 2.
"Hyog B'.

Matins Gospel Hymns. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G

n

)’ |

(€ :

SV

D))

s A - men. Let ev - ery-thing that breathes praise the
[a (2)h |
o A ' il P 4 —
) GG *s £ .
P F

Lord.

—

Let ev-ery-thing that breathes praise the Lord.

«®] ")

[Taco mvor aiveodtw tov Koplov. (8ic) Alveodte mvory  worthy to hear the holy Gospel.

ndoo tov Koplov. XOPOX- Kopie, eENénoov. (3)
Let everything that breathes praise the Lord. (2) Let CHOIR: Lord, have mercy. (3)
everything that breathes praise the Lord. [SAAS] AIAKONOY
ATAKONOX DEACON
DEACON Yogla. ‘Opdol. Axobonyev tod dyiov Edayyeiiou.
Kol Onép 1ol xato€iwdijvon nudc tiic dxpodoswe 1ol Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
aylou Evayyeiiov, Kbplov 10V Oedv Nuésv ixetedowpey. IEPEYY Eip¥jvn ndot.
Let us pray to the Lord our God that we may be made PRIEST: Peace be with all.
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I PSALM 50 (51).

XOPOX: Kol 18 nvetyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

IEPETY

PRIEST

"Ex 100 xotd Todvvny dylouv Ebayyeiiov 1o dvdyvemoya.

The reading is from the holy Gospel according to John.

ATAKONOYX- Ilpboywyey.

DEACON: Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

IEPEYY (&m0 tfic ‘Qpodac moANe)

PRIEST (from the gate)

Ty 12:28 — 36

Jn. 12:28 - 36

Einev 6 Koplog ndtep, 56&acbév cou 10 dvoya. fildev
olv @V éx toD 0lpavol- ol Ed6Euca xal TdAY So&dow.
0 olv 6yhog O EoTrC xal dxoloug EAeYE BROVINY YEYOVE-
vou- Ahou Eleyov- dyyehoc o0t Aehdhnxev. dmexpldn
0 Tnoolc xol eimev- o0 BV éue altn N Qv Yéyovey,
ARG BL” Ludic. vbv xplolg €otl Tol xdouou toltou, viv
0 dpywv 10l xdouou tovTou ExPBAnifceTon EEw- Ay Edv
DPdE ex tiic yiic, mavtag EAxdow mEoc Euautdy. Tolito
0¢ €heye onuolvev mole Favdtew Auelhev dmodvrioxew.
amexeldn adtéd 6 dyhog: Nuelc Hxoldoauey €x Tol véuou 6t
0 XploTog Uével eic TOV al@va, ol Tic oL Aéyelg, Sel U-
wifjvor tov LoV Tol avidpwnou; Tic EoTiv oltog 6 Liog ToD
avipdmov; elnev oliv adtolc 6 Inoolc: &t wixpdv yedvov
10 &3¢ ped” DUBY 0Tl mepinateite Ewg TO i ExeTe, Tva
un oxotia VUG xaTohdfn: xol O mepimatdy €V Tfj oxotiy
o0x olde nob Undyel. wc O Pic Eyete, ToTEVETE €lC TO
8¢, tvar ulol puwTog yévnole.

The Lord said, “Father, glorify your name.” Then a
voice came from heaven, “I have glorified it, and I will
glorify it again.” The crowd standing by heard it and
said that it had thundered. Others said, “An angel has
spoken to him.” Jesus answered, “This voice has come
for your sake, not for mine. Now is the judgment of this
world, now shall the ruler of this world be cast out; and
I, when I am lifted up from the earth, will draw all men
to myself.” He said this to show by what death he was
to die. The crowd answered him, “We have heard from
the law that the Christ remains for ever. How can you
say that the Son of man must be lifted up? Who is this
Son of man?” Jesus said to them, “The light is with you
for a little longer. Walk while you have the light, lest
the darkness overtake you; he who walks in the darkness
does not know where he goes. While you have the light,
believe in the light, that you may become sons of light.”
[RSV]

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

ANATNQXTHXY

READER

‘Avéotaoty  Xplotol  UJeaoduevol,  TPOOXUVACWUEY
"Aywov Koplov ‘Incolv, tov pévov dvaudetnrov. Tov
Ytawpdv oovu, Xploté, mpooxuvolpey xol v aylov cou
dvdotacty buvobuey xol do&dlouev- ol yop €l Ocog NUBY,
Extoc oov dAhov oOx oldapev, TO Evoud cou GVOUdLoUEY.
Aette ndvteg ol motol, TpooxuvAcwuey Ty tob Xpeiotol
aylay avdotaoiv- iBob yop fAde B tob Mtowpol yopd
&v Bhe TG noouw. Al Tavtog ebloyolviee tov Koplov,
Duvobuev v dvdotaoty aotol: Ltavpov yoe Lmouelvag
oV Audc, Yavdte Yavatov dreoey.

Having beheld the Resurrection of Christ, let us wor-
ship the holy Lord Jesus, the only sinless one. Your
Cross, O Christ, we venerate, and Your holy Resurrec-
tion we praise and glorify. For You are our God; apart
from You we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has come
to the whole world. Ever blessing the Lord, let us praise
His Resurrection; for having endured the Cross for us,
He destroyed death by death. [GOA]

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

Tahpoc N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Oede, xatd 1o péya ENedc oL, xol xotd
10 TAfilog TEV olxTipudSy cou EEdNeLPov TO dvounud Lou.
‘Ent mielov nAUVOY e dno tiic dvoulac you, xol and Tijg
auaptiag pou xodpiody ye. ‘Ot thv dvopiov you EYd
YIVOOXW, Xl T dpoption wou EVOTOY ol ot Bid mavToc.
Yol uéve fiuaptov, xol 1O ToVNEOY EvemdY cou Enolnoa-
onwe av duauwdfic €v tolg Adyolc cou, xol VIXAoNG €V
6 xpiveotal oe. I8oL ydp €v dvoplag cuvekripiny, xai
év auaptiog éxiooncé e N uitne pou. Tdob ydp dAR-
Belov fydmnoog: ta ddnAa xol t& xpvgua Tiic coplag cou
EdRAwodc pot. ‘Pavtieic pe boonnw, xal xadapiodicouon-
TAUVElC pe xal Umep yLdva Aeuxoviniooupat. AxouTiglc pol
GryodAlaoty xol edppochvNy- Ay aANECOVTOL 6CTEN TETATELY-
wpéva. Amdéotpedov 10 TpdowNEY GoL ETO TEY GUAPTIEY
pou, xol mdoog Tac dvoulac pou é€dherpov. Kopdioav xa-
Yopdv xtioov év éuol, 6 Ocde, %ol mvedua edleg Eyxaivicov
€v Tol¢ €yxdtolg wou. M dnogpldne ye anod tod npocwnou
cov, xol t0 IIvebud cou t0 dylov un avtovéine an’ euob.
‘Anédoc pot Ty dyodMaoty Tol cwtneiov cou xal Tveduatt
Nyepovind otipl&dv ye. Adéw dvépouc tdc 6800 Gou,
xal Goefeic eént ot emoteédouct. Plool pe €€ alpdtwv, o
Oebe, 6 Oeoc THic cwnelog You- dyarldoeton 1) YAGOGE
pou v duconoclvny cou. Kopie, td yelhn pou dvoielg, xai
TO OTOUA UoU AvayYEAEL THY diveaty gou. “OTu el RiéAncog
Buolay, Edwxa dv- ohoxautduata o0x evdoxfoeic. Ouoia
16 Oct nvelpa cuvietppévoy- xopedlay cuVTETPLUPEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ococ 0lx E€oudevioet. Aydduvov,
Kopte, év tfj eddoxia cou thy 2y, xal oixodounditw td
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I PSALM 50 (51).

telyn Tepovoodu. Téte ebdoxroelg Yualoy Suxanocivng,
avapopdy xol ohoxautwuata. Téote dvoloouoty éml to Yu-
olo ROV GOU UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit

from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

XOPOX

CHOIR

Adb&a. "Hyoc B'.

Glory. Mode 2.
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I PSALM 50 (51).

After Matins Gospel.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
o) e
A il '5\
~ S~—
s Glo - ry to the Fa - ther and the Son
o) p—
A ! ' D
@ L‘ i L
oJ
®andthe Ho - ly Spir - it
Soft Chromatic G
[a | . | | \ |
)7 | I I I I N I I I I
@ gs | I | .I =}) I =’ i =,
D)
5 You are my might - vy shel - ter, O tri - par-tite
[a) | ) | \
\/ I I N I N I I
o : 1 — ey
D)
Cross of Christ. Sanc - i - fy me
N | , | [ , L
J I I I I I I I N I I
I
!g ! ~__— ' _
by your pow - er, so thatwith faith and love I may
N | | ~ | A
’l(l I I I. I)
) N—
ven - er - ate and glo - ri - fy you.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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I PSALM 50 (51).

Soft Chromatic G
[a) . A . . . | | .
)’ | I I) I ) I I I I I I
C’Dc =I S I ’j I I I (7] \, =I i I
Q) A\~ 4
® Both now and ev - er and tothe a - ges of
Hn_ . = .
— I — I
-
o) d:/
8
a - ges. A - men.
Soft Chromatic G
o | | | |
J I I I ) ‘I I
— »s o »
D)
s You are my might - vy shel - ter, O tri - par-tite
E— N : | |
P Co— 4 - I —
oJ
* Cross of Christ. Sanc - i - fy me
0 i . . i i N i
5 o e o e s e - i
e) ® i I
Y N——— ~—_ ] .
by your pow - er, so thatwith faith and love I may
[a . | . . | =~ A . .
J I I I ) I I I) I I
br— SORFEE R TR R
D) N—
ven - er - ate and glo - ri - fy you.

20 pou oxénn xpatond UTAPYELS, O TPWEPTS LTAVEOC TOU
Xptotol, aylacdv ye tfj duvduet cou, tva mlotel xol névw
TPOoXLVE xal d0Edlw oF.

You are my mighty shelter, O tripartite Cross of
Christ. Sanctify me by your power, so that with faith
and love I may venerate and glorify you. [SD]

Kot viv.

Both now.

20 pou oxénn xpatond UTAPYELS, O TEWEPTS LTAVEOC TOU
Xptotob, aylacdv pe Tij Suvduer cou, tva nlotel xal T6dw

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

TPOoXUVE ol 80E8Lw oF.

You are my mighty shelter, O tripartite Cross of
Christ. Sanctify me by your power, so that with faith
and love I may venerate and glorify you. [SD]

A. Idiomelon. Mode pl. 2.
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I PSALM 50 (51).

Post-Gospel Idiomelon.
Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic
N |4
Y T DIl
A bhH "L e
[ £ N4 i1 W O
NV ©
s
Have mercy on me, O God, according to Your great mercy, and according
D
n_|#& | | | |
Y [ Dell | | | |
'C"‘ub ¥ S - o ®
P
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N |4
\J TD#l N
V ll«) bl I\,
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way - ward, the ha-ven of the storm - tossed, the
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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I PSALM 50 (51).

Chromatic Diatonic
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mer - cy on us
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II OIKOI

Yly. "EXéncdv ye, 6 Oedg, xotd to Yéyo ENede cou, xol
%aTd T TATdoC TEHV oixTioudsy cou EEdieldov TO dvounud
Hou.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of Your
compassion, blot out my transgression. [SAAS]

Ytavpe Tob Xeiotol, XetoTiovesy 1) EAnic, TemAaVnUéveY
00Ny, yewologévev MRy, v TOREUOLE VIXOG, OIXOUUEVNC
dopdheia, do¥evolvTwY laTEE, VEXP@Y N AvAoTAolS, EAEN-
cov Nudg.

O Cross of Christ, the hope of Christians, the guide of
the wayward, the haven of the storm-tossed, the victory
in wartime, the security of the civilized world, for the sick
a physician, for the dead resurrection, have mercy on us.
SD)]

IEPETY

PRIEST

Y&cov 6 Oeog TOV Aadv oou xol eOAGYNoOV THY
xhnpovopioy covu- émloxedor TOV xOOUOV GOu €V ENEel
xal olxTippols: VPwoov xépac yploTiaviy 6p9080Ewmy xail
xatdnepdov E@’ Al Td EAEN cou & TAoloLa:

O God, save Your people and bless Your inheritance.
Look upon Your world with mercy and compassion.
Raise the Orthodox Christians in glory, and send down
upon us Your rich mercies:

npeoPeloung tfic mavayedvtou deonolvng HUESY Ocotdxou
xal detmapdévou Maplag, duvduel Tob tipiou xol {wonoiod
Ytawpol, ol xal ™y mayxdowov “Ywow €optdlopev-
npootactong TV Tiwy Enovpaviwy duvdueny dowudtwy,
ixeotong oD Tiiou EvB6Eou TpophTou TEodpduou Xl Por-
totol Twdvvou, @V dyiwv €VvE6EWY xol TOVEUPHUGY
drnootohwy, BV &v dyloic matépwy MUBY pEYIAWV
iepapy @SV ol olxoupevix®y Bidaoxdiwy Baoiieiov tob
Meydhou, I'enyopiou tol ©cordyou xol Twdvvou tol Xeu-
cootéuou, Adavaciov xal Kupihhou, Twdvvou tob ‘Eier-
povog matplapy v AleEavdplog: Nixordou tob év Mipolg,
Ynupldwvog émoxdnov Tewpudolvtog, xal Nextopiou Iev-
Tandrens &Y YoaupatovpY&Ey- @Y dyinv EVOOEwWY peyo-
houaptipwy I'ewpyiov 10l tponaopdeou, Anuntelou tod
nupofArTou, BOeoddpou TOD THPWvVOE, BOeodwpou Tol
oTpatnhdTou, Mnva tol Youpatovpyol- Tév iepopaptipwmy
Xopordunouve xol Eieuvdeplov, tiic aylog évdoEou peyo-
houdptupog xol maveupnuov Edgnuiog: 1@y aylwv EvBoEwmy
poptUpwy Oéxhac, BapBdpag, Avactaciag, Alxatepivng,
Kuplaxfic, ®wtewvijc, Mapivne, Iopaoxeuiic xal Eiphvne:
@V oolewv xal Veopbpwv matépwy Hu@v: (tol dylou Tob
vool)- T@v dyleov xal dixainv Yeonatdpwy Twoxely ol
"Avvng, xol TVTwyY cou &Y dylnv-

through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary, by the power of the
precious and life-giving Cross, the universal Elevation of
which we are celebrating; the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of the honor-
able, glorious prophet and forerunner John the Baptist,
the holy, glorious, and praiseworthy apostles, our fathers
among the saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the Theologian, and
John Chrysostom; Athanasios, Cyril, and John the Mer-

ciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapo-
lis, the wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-streamer,
Theodore the soldier, and Theodore the general; Menas
the wonderworker; Charalambos and Eleutherios, the hi-
eromartyrs; the holy, glorious, and victorious martyrs;
the glorious great Martyr and all-laudable Euphemia;
the holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anasta-
sia, Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and
Irene; our venerable and God-bearing fathers; (local pa-
tron saint); holy and righteous ancestors of God Joachim
and Anna; and all Your saints:

ixetebopéy oe, pove mohuvéree Kipie, éndxovcov Audv
TV QAPTOABY Seouévwy cou xal EAENcov NUdc.

We beseech you, only merciful Lord, hear us sinners
who pray to you and have mercy on us.

XOPOX

CHOIR

Kopte, éréncov. (")

Lord, have mercy. (12)

IEPETY

PRIEST

‘E)éel xol oixtippoic xol guiavipnmnia tob povoyevolq
oou Tiol, ued’ ol edhoyntog el, oLV 18 mavoryle xol dyadds
xoll LwoTolds oou Ilvedpatt, viv xal del xol eic Tobg aidsvog
TGV UOVOV.

Through the mercy, compassion, and love for hu-
mankind of Your only-begotten Son, with whom You are
blessed, and Your all-holy, good and life-creating Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

XOPOX- Auy.

CHOIR: Amen.

1. OIKOI
A. Kontakion

ANATNOQXTHY

READER

Kovtdaxiov.

Kontakion.

"Hyoc §". Abtéuelov.

Mode 4. Automelon.

O Udodeic év 16 Ltaupd.

O Uwiele év 16 Ltavpd €xovoing, i} Emwviuw cou
xouvij moltelqr Tolg oixTippolg cou dwpenoal, XeloTe 6
Ocog: ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg Mo Tolg Bactielc
NUEBY, Vixoc yopnydsv adtole xatd 6V Tohewlwy: THY cuy-
paylov Exotev thv anv, émhov elpivng, ANTTNTOV TEOTUOV.

You who were lifted on the cross voluntarily, * O Christ
our God, bestow Your tender compassions * upon Your
new community to which You gave Your name. * Cause
our faithful emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. * And for
an ally, Lord, may they have You, * peace as their armor,
the trophy invincible. [SD]
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C Synaxarion

IIT KATAVASIAE OF THE ODES

B. Oikos

‘O Oixoc.

Oikos.

‘O peta Tpltov oVpavodv dpvelc év Iopadeion, ol Of-
portor Tt dppmTor xol Vela, & obx EE0V yAhoous hakely, Tl
tolc Daddtoug ypdeper, b gpaoctol tév I'papdy, dvéyvwte
xal €yvwte. BEuol, gnol, xovydodou un yévolto, mAny el
un Ev uéve ¢ Xtaued ¢ ol Kuplou, év & nadwv, €x-
Tewve T& ddn. AUTov obv xol Nuelg BePolwe xpatdBuey Tod
Kuplou 1oV Etawpov xadynua ndviee: €0Ti Yoo owThplov
Niv tobto to E0hov, 6mhov elpivne ditTTnToV TEdTALOY.

Paul, who was caught up into Paradise beyond the
third heaven, and who heard the unspeakable and di-
vine words that it is not permissible for tongues to utter,
writes to the Galatians what you, as lovers of the Scrip-
tures, have read and already know. “God forbid,” says
he, “that I should boast except in the Cross of the Lord,
whereby He suffered and thus killed the passions.” This
very Cross of the Lord, then, let us all surely hold as our
boast. For this wood is our salvation, the shield of peace,
the trophy invincible. [GKD]

‘O haog Totatar S THY dvdyvwoly ot Luvadapiou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Yuvaddplov

Synaxarion

Tot Mnvaiou.

From the Menaion.

T1 IA” 100 adtod pnvoc N noayxdopos "YTwoig tol
Tpiou xal Lwomolol Ltowpot.

On September 14 is the worldwide Exaltation (i.e. El-
evation) of the precious and life-giving Cross.

T} a0t Nuépq, N xolunowc tod év aylowg Iatpdg HUESY
Twdvvou Apytemioxdmov Kovotavivoundrene tob Xpu-
COGTOUOU: £V TAUTY AP dvenadoato, dhhd Bid Ty "Eopthv
w00 tlou Xtowpod petetédn 1 toltou ‘Eopty cic oV
NoéufBetov ufjva.

On this day was the repose of our father among the
saints John Chrysostom, Archbishop of Constantinople.
He reposed on this date, but because of the feast of the
Holy Cross his feast was moved to November 13.

Kol pviun tfic eboeBeotdng Bacihicong IThaxiiing,
ouliyou yevouévne tob yeydiou Bacthéwe Beodosiou.

We also commemorate the most pious empress Placilla,
the wife of emperor Theodosius the Great.

Tij odtf] Nuépa uviun v év ayloc Hoatépwy MUy,
v ouvehdoviwy év Tff ayle xal Oixouvpeviri] "Extn
3uvédew, eml Tijc Baotheloc Kwvotavtivou ol Ilwywvdtou,
vioh [f} wéAhov matpodg] Tovotviavol tol deutépou, Tob
xahouvpévou Pwvotuitou, epylov v Exxdnolav Kwv-
o TavTvoLUTOAEWS BUVovTog, ol Ayddwvoc thv Popaiwy.
HipoloOn b év 16 Teodhhe tol Iahatiov, 16 Aeyouéve
Qéte, dvardéuott xadunoPforoboa Xépyiov xol ITGgoov xal

ITétpov xat ITabhov, Emoxdénoue yevoyévoug Kwvotovti-
vourohews, MoxpdPiév te tov Avtioyelac, xal Kipov tov
AreEavdpelog, xal ‘Ovidplov Tov ‘Poung, Xtégavdv te xol
ITohuypodviov xal Toug oLy adtols. “Hrig ayla Xuvodog, énl
uev 1ol dniwdévrog Kwvotavtivou tol Hwywvdtou cuv-
ndpoloin 1 8¢ &V Kavdvwy éxdoaoic el Toustiviovod to
viot adtol yéyove.

On this day we also commemorate our fathers among
the saints who assembled at the holy Sixth Ecumeni-
cal Council, during the reign of Constantine IV Pogo-
natos, father of Justinian II Rhinotmetos, while Sergios
led the Church of Constantinople and Agatho the Church
of Rome. The Council convened in Trullo of the Palace
called Ovatus, to anathematize Sergios, Pyrrhos and Pe-
ter and Paul, who had been Bishops of Constantinople, as
well as Macrobios of Antioch, Cyrus of Alexandria, and
Honorius of Rome, and Stephen and Polychronios and
their followers. This Council convened during the reign
of the above mentioned Constantine Pogonatos, but its
canons were published during the reign of his son Jus-
tinian.

T} adti] Nuépa wvhAun tod aylouv Mdptupoc Idmno.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Papas.

TTj adtf) Nuépa 6 dyltog Mdptug Ocoxhiic Eigel tehelod-
ol

On this day the holy Martyr Theocles died by the
sword.

TH adtf] Auépa O dyioc Baheplavog, to vAmov, el
TeletoDToL.

On this day Saint Valerian the infant died by the
sword.

‘O &ywoc véog oOotopdptuc Moxdploc, 6 év Oeooo-
Novixn poptupfooe xatd t@ opxl (1527), 6 xai po-
Intne yenuotioag Tob Iatpdpyou Kwvotavtivoundiews
Nrgwvoc, Elgel tehelola.

The holy new devout Martyr Macarius, who witnessed
in Thessaloniki in the year 1527, and who had been a
disciple of St. Niphon, Patriarch of Constantinople, died
by the sword.

Toilc adtéyv aylog npeofelang, 6 Oede, ENéncov Nudc.
Auniv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

Ill. KATAVASIAE OF THE ODES

XOPOX

CHOIR

KoatoBooio

Katavasias of the Cross
Katavasias Odes 1-8

Katavasias Odes 1-8
k
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IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia of the Cross. Ode i. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F
[a) . . | | | . | .
Y I | | | N | | | £l | |
(5>€ . T e . o —
s Mo-ses pre - fig-ured the Cross. Lift-ing up his rod, he stretched
c
#A | I I | N
(5> I —
D) -
®  out his hand and split the Sea for Is-ra-el to cross on land. Then he
F
S I I I
g"g b—] — £ » e »
stretched it out a - gain, and the sea re - turned and cov-ered Pha-raoh's
C
[a) ; | ; ;
)7 | | N | | | | | | |
:) ll«) | g i= | | | .I =’ =, =’
® char-i- ots. The Cross was thus por-trayed as our in - vin-ci-ble
F
N o . | . | | .
| | I ; I ‘i | I i 'I | |
8 ar - mor. So let us sing to the Lord, Christ our God, for He is
N [
)7 | | | | I I I I
té E i ® i o o o
P
great - ly glo -ri-fied.
{
A. Ode iii. Ode iii.
000 .

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 40



IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia of the Cross. Ode iii. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonihc C G
| | |
\J | | | | |
(o C— I o f—b‘—t
ry) > T
® The rod of Aa-ron is seen as typ-i - fy - ingthe mys - ter-
D C
[a) , , , | | ,
\J | N | | | | | |
P | [ 4 | | _i i 6} =i
-V for it bud-ded, and thus was the priest se - lect - ed.
G
[ ! ! ! ! | |
\J N | | | | | | | | |
':\(9 :\ | | | | | =I i o
[Y) &
8 Now in the Church, that was bar-ren once, the Cross of Christ, like a
D C
e — —— e I
o —— e e S | |
() I ~ NG -
tree, has blos - somed forth, as pow-er and a firm sup - port.

‘PéBdoc eic tOnov, 1ol puotnplov mapohaufBdveton- T support. [GOASD]
Braot Yap mpoxpivel Tov iepéa- Tfj otelpeuoloY 8¢ TEGONY,

Exoainota viv é€rvinoe, E0hov Xtoaupol, eic xpdtog xol

OTEREWOL.

The rod of Aaron is seen as typifying the mystery; *  B. Ode iv.
for it budded, and thus was the priest selected. * Now in
the Church, that was barren once, the Cross of Christ, 0o %
like a tree, * has blossomed forth, * as power and a firm Ode iv.
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IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia of the Cross.

Ode iv. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic c F
[a) . . | . .
ive— = ———
8 I have heard the re - port, O Lord, of Your in - car-
[a) ) | | | | ) | ) | |
)7 | | | | | | | | N | | |
B o ® T — e —- S——— [ —
D)
. na - tion, which is a mys - ter - y. I con - sid-ered Your as-
C F C F
O i ) i i
s . . I
D)
s tound-ing works, and | glo-ri-fied Your di - vin-i-ty.

Eicoixoa Kopie, tfic oixovoploc cou 1O puothplov,
xatevonoo o Epya oou, xal éd6&acd cou Ty VYedtnTa.
I have heard the report, O Lord, * of Your incarna-

tion, which is a mystery. * I considered Your astounding

works, * and I glorified Your divinity. [GOASD]
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Q.07 €.
Ode v.
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IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia of the Cross. Ode v. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic D c
n . .
v J | | | | | | N |
(< C—4 - I 1 & I
@ P ~ @ [
[3) = :
*  Tree of the Cross, you are  thrice - blest, for Je-sus
o A ——— ——— : : ——— —t——
V | | | | | | | | [ 4 | | | | | |
' o o ¢ o ' c I g & o ¢ e
Christ, who is King and Lord, was cru-ci-fied on you. Thruyou fall-en is the
G
—— — —— — — . —
S L " A — — S——— IP_P.—ﬁ:
* one who by a tree de - ceived us, for he was lured by
C F G
0— | 1 | —
& be—o oo . |
Q) I
® God who in the flesh in - deed was hung and nailed to
D c
n
A X — i i I
[ fan ) rY | | | |
) <
D) ~" N ©
8 h
you, and who grantsto our souls His peace.

"Q tpopoxdpiotov E0hov!  Ev & etdldn Xpwotog, O
Baowielg xal Koptog- 81 ol méntwxey 6 E0Ay dnatrooc,
16 €v ool deheaolelc, Oedd & mpoomayévil copxi, T
napéyovTL, THY elphvny Taic Yuyoic NUGY.

Tree of the Cross, you are thrice-blessed, * for Jesus
Christ, who is King and Lord, was crucified on you. *
Through you fallen is the one who by a tree deceived us,
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* for he was lured by God who in the flesh indeed * was
hung and nailed to you, * and who grants to our souls
His peace. [GOASD]

D. Ode vi.

00 a@.
Ode vi.
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IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia of the Cross. Ode vi. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatoni D C
n
y - I i i ]
o® i_. I I t
eg S~ ~__ " o &
In the bel-ly of the sea beast the proph-et Jo-nah
n
A ——t . — ]
D o P m— I —< o
N o e 5_7 -
prayed with his arms ex-tend-ed Cross - wise; thus he clear-ly pre-
G
H = . . . . . | | . |
)7 | T I I I I I I I I I N I I
e e e e a3 s
e
% fig - ured the sav-ing Pas - sion of Christ. When  af - ter
C F
[a) ) ) ) | | | ) | |
A — ' ' — 5 ' 5 —— !
p o iz " [

— ] .

® three days he e-merged, he was de - pict-ing the su - per-nal res-ur - rec-tion

C
= = — e
(EEE=ESDESE EEES IS S S SS e ==
D™
®  from the dead of Christ God, who was phys-i-cCly
G D
0 N i . i , . i
0 S e e | i 4
Q) I I
* nailed to the Cross and by His third-day a - ris - ing il
" C
& | == —
P |
— N <
© lu-minedthe u - ni - verse.
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IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Notiou dnpog év omhdyyvole, naiduoc Tovéc, otavpoet-
08¢ BlexmeTdong, TO owTHELOV Tddog, TEOBETUTOU CaPEC:
69ev TpUuepoc ExdUC, TV Utepxdowoy avaotacty Drelom-
yedpnoe, Tob capxl mpoonayéviog Xewotod Tol Ocol, xai
TeiNuépw EYEpOEL, TOV XOOUOV QuTicavtog.

In the belly of the sea beast * the prophet Jonah prayed
with his arms extended crosswise; * thus he clearly pre-
figured the saving Passion of Christ. * When after three
days he emerged, * he was depicting the supernal resur-

rection from the dead * of Christ God, who was physi-
cally nailed to the Cross * and by His third-day arising
illumined the universe. [GOASD]

E. Ode vii.

oM T
Ode vii.
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E Ode vii. IIT KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia of the Cross. Ode vii. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic C D
N | |
- b if
A5 E— — # '
o) - 1
The im - pi - ous ty - rant's pre - pos - ter - ous de-
C D
n
\J N |
(s —& i — |
Dj —
® cree dis-turbed the pop - u-lace, breath - ing threats and blas-phe-mous pro-
C
[a) ; ; ; ; | |
\J | | | N | | | | | | | |
V | | I g ‘i J_ | | =} i
) - - : ~
-hounce-ments hate-ful to God. His bru-tal an-ger did not in - tm - i-
n_ . |
iy | | | | | | | | N |
(‘9 P m— ' | 7 E— m— I & I
o o : e ®
? date the three Ser-vants, nor did the con - sum-ing fire. But when the
G C
[a) ) ) | | ) | |
7 d— I J . P — I —y— ' '
o | o < o
*  dew - lad-en breeze whis - tled a - gainst the fire, they joined it and to-
F G C
N | | | |
)7 4 | | | | 1 | |
i . e be o —
- '
geth - er sang, "Bless-ed are You, O Lord. You are

.
:
%

o |

a ' ) < i . — I
& . " Y o .

D, NS o o 7 4

s high-ly praised, O God, the God of our fa - thers."
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E Ode vii.

IIT KATAVASIAE OF THE ODES

"Exvoov mpéotayuo tupdvvou ducoelolic, Aaobg Ex-
Aovnoe, Tvéov dnellfic xal duopnuloc Yeootuyods. “Ouwe
teele Ioidac olx €dewdtwoe, Yuuog Inpuwdng, o np
Bedwov- GAN dvinyolvtl BpocoBéie mveluoTl, TUEl
ouvévteg EQorlov- ‘O Drepbuvntog, &Y Tatépwy Xl NUY,
Oeod¢ ebhoyntog €l

The impious tyrant’s preposterous decree disturbed
the populace, * breathing threats and blasphemous pro-
nouncements hateful to God. * His brutal anger did not
intimidate * the three Servants, nor did the consuming

fire. * But when the dew-laden breeze whistled against
the fire, they joined it and together sang, * “Blessed are
You, O Lord. You are highly praised, O God, the God
of our fathers.” [GOASD]

F. Ode viii.

Q00 7.
Ode viii.
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F  Ode viii. III KATAVASIAE OF THE ODES
Katavasia of the Cross. Ode viii. Mode pl. 4. Ni=C.
Diatonic C
[a) |
\J | |
(5 C— be—o
ANV I
[y - ~" @
 we praise and we bless and we wor - ship the Lord.
D C
[a |
4 | —— = ——
> e s - " o
*  You three pi - ous Ser - vants, same in num-ber as the
N
\J | | N | | | N
V I I [ 4 I I I I I [ 4
| e | :l | | | f‘
— & ~" & e
* Trin-i - ty, bless God the Fa-ther, Mak - er of all; sing a
n N | . . .
R d— 1 ' ! — I — i I I I
% o o o < J E— . .
5 hymn to the Word who con-de - scend - ed and who changed the
n . . L | .
)’ A ] I I I ) I I I I I I
| | | [ 4 | | | | | |
o o e — i
e & ¢ o
 fire in the fur-nace in-to dew; as for the all - ho-ly Spir-it, who gives
[a |
& e} = i
"\_/ "I' ~
life to all, ex - alt Him be-yond mea-sure un - to the ag-
g C
n
)’ N
(s ] < ] I
NV . | |
Ve— 4o ?
- es.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

48



F  Ode viil.

IV THE MAGNIFICAT

Aivotipev, edhoyolpev xol Tpooxuvobuey tov Koptov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Ebhoyeite Iloidee, tiic Tpldbog iodprduol, dnuioupyodv
Iatépa Oedy- Luvelte TOv ouyxataBdvto Adyov, xal O
nlp elc Bpdoov yetamotoovta: xol Lrepudolte, O mdol
Loy mapéyov, IIvebua mavdyiov gic Tolg aiddvog.

You three pious Servants, * same in number as the
Trinity, * bless God the Father, Maker of all; * sing a
hymn to the Word who condescended * and who changed
the fire in the furnace into dew; * as for the all-holy Spirit,
who gives life to all, exalt Him * beyond measure unto
the ages. [GOASD]

‘O haog {otoatar 8o v ©° QBHV.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Oeotoxov xol untépa Tol PwTOC €V DUVOLE TWEHVTES
MEYOAUVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

IV. THE MAGNIFICAT
XOPOX
CHOIR

A. Ode ix.

00 0.
Ode ix.
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A Ode ix.

IV THE MAGNIFICAT

Canon of the Cross. Ode ix. Mode pl. 4. Ni=C.

Heirmos 1:H
Diatonic c
\J | I | | | N |
s C— e | e - S e s B
—= e R e
®  The-o - to-kos, you are mys - ti-cal Par-a-dise, for with-out
G C
0 i . — | i
R o - | . S— H'—J
e) I
* hus - band-ry you have blos-somed Christ, by Whom on earth the Cross,
D C
[a . . . | | . .
)’ | I I I I I I I ) ) N
B 1 e e - — — ;S
w w d d N
Qg ) ] ~" : ~—— ad
as a life - bear-ing tree, has been plant-ed and wa - tered. As
G D
[a) ) | ) ) | | ) )
g I || I I N I I I I I I
p . =I | [ 4 | | |
@
St is now ex - alt - ed, we a - dore Him and wor-ship Him and
C
n
A —
I
! ©
8 .
mag-ni - fy you.
{
"Hyoc T\, & Him and magnify Him. [SD]
Tpondpla. Travpt [navdyie] tob Xewotol, oxéne Audic tfj duvdyet
Troparia. oou.

Travpt [navdyie] tob Xewotol, oxéne Apdc tfj duvdyet
cou.

[All-holy] Cross of Christ, guard us by your power.

Avyorlkéodw ta Spupot Ebha obumavta, aylacdeione tic
pLoELG aUTEY, U’ ol mep €€ dpyfic, Eputelin Xplotol,
Tovudévtog év E0Aw- BU ol Vv Uoupévou, tpooxuvoluey
a0TOV %ol UEYOROVOUEY.

Let all the trees of the forest greatly rejoice, * because
their nature was sanctified when Christ, * by whom they
were originally planted on earth, * was crucified upon
one. * As it is now exalted, * we adore Him and worship

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

[All-holy] Cross of Christ, guard us by your power.

Tepov Nyépdn xépoc Yedgppoot, tfic xe@orfic @V amdv-
TV 6 XLTowpde, €V & AUIPTOADY VOOUUEVLY, GUVIAEV-
Ton T xéporta Tdvta, 8 ol Vv Uioupévou, tpooxuvoluey
aOTOV X0l UEYAAVVOUEY.

A sacred horn of the Head of all has been raised up,
* the Cross of Christ, for people of godly mind. * By it
are all the horns of intelligible sinners completely crushed
and broken. * As it is now exalted, * we adore Him and
worship Him and magnify Him. [SD]

Elpuoc “Etepoc.
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A Ode ix. IV THE MAGNIFICAT

Another Heirmos.

Ode ix. Canon 2. Mode pl. 4. Ni=C.

Heirmos 2:H
Diatonic D C
\J ) ) )
y O () I I I [7]
I I I Ji
P )
) ~—" '\_/ o o
¥ Eat-ing the tree's for - bid - den fruit once in
[a | | . . . .
)’ | I I I ) ) N ) I I
| I I I I I [ 4 I I I
— < = P ——
o o o —o _ —eo
¥ Par-a-dise brought death to the hu-man race. But thru the Cross, to-
D
[a) ) ) | | ) ) ) ) ) )
J I I I I I I ) I I I I I
e e e o A < . P
oJ
i day death has no ef-fect, be-cause the curse that fell on the en - tire
C
——— N i —— —t—
P 4 | | | [ 4 | | | | |
! < Z e —
~ >
hu - man race thru moth-er Eve was un - done by the Off - spring of
D
[a | |
A ' b .j
* the all pure Moth-er of God, who now is by all the hosts of heav-en
C
n
\J | |
p I I )
I I I
~ - &
8 . .
mag - ni - fied.
"Hyoc mA. &' cou.
Teomndplo. [All-holy] Cross of Christ, guard us by your power.
Troparia. M thy mxploy THY Tob E0Aov, Edoag dvarpéatpoy Kopte,
Yraupt [navdyle] tob Xpwotol, oxéne Apdic tff Suvduer  Bd Utavpol teheine é€ihewdac &dev xod E0hov Elvoe
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A Ode ix.

IV THE MAGNIFICAT

noté, mixploy O8dTwy Meppdc, tpotunolv Tod Ytowpod v
evépyewov: v mdoor ol Auvdyels, TV oUpavEY YEYIUAD-
VOUGLY.

You did not let the bitter taste of the tree annihilate
us, O Lord our God, * but by Your Cross You eradicated
it. * And to prefigure what Your Cross would do, * the
wood dissolved the bitterness * of the water of Marah in
times of old. * This power of the Cross is by all the hosts
of heaven magnified. [SD]

AdbEa.

Glory.

‘Adwhelntoe Boantoyévoue, 16 {6¢@w Tob mpomdtopog
Kopie, 810 Ltavpot avidwoog ofuepov: ¢¢ ydp Tij Thdvn
Gyav dxpatde, 1 @uolg mpoxatnvéyDr, ToyxAfene Nudc
ALY dvepdnoe, T @&c O ToU Ltavpod cou- 6v ol mo-
Tol YEYAUAOVOUEY.

We were continually plunged in our forefather’s dark-
ness, O Lord our God; * but through the Cross, today
You have raised us up. * Even as all of human nature
was swept down by error uncontrollably, * so the light of
Your Cross lifted the entire human race. * And therefore

we the believers magnify the Cross. [SD]

Kot viv.

Both now.

"Tvor Tov tOTOV UTOdEENE, TE XOOUE TEOOXUVOUUEVOVY
Kopte, 1ov 100 Xtowpot év mdioly b EvBoZov, Ev olpav
EUOPPWOAS, PWTL ATAETE NyAdiouévoy, Baculel tavomiioy
antntov- fjv mdoon ol Auvduelg, TV 0VpaviSV UEYAUAD-
VOUGLY.

Wishing to show the world that truly * the figure of
Your Cross is most glorious * and should be venerated
by everyone, * O Lord, You formed it in the sky above
resplendently with boundless light, * the invincible armor
that Constantine the Emperor adopted, * which all the
hosts of heaven magnify. [SD]

Ode 9: Katavasia

Ode 9: Katavasia

B. Katavasia. Mode pl. 4.

*
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B Katavasia. Mode pl. 4.

IV THE MAGNIFICAT

Katavasia of the Cross. Ode ix. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic C
0 I S
(5 C ( — —$ ——
e -dl- -dl- -"I- \./._
®  The-o - to-kos, you are mys - ti-cal Par-a-dise, for with-out
G c
H I n 1 | I
R o | e o i
e) [
* hus - band-ry you have blos-somed Christ, by Whom on earth the Cross,
D c
[a) ; ; ; | |
\J | | | | | | | | | N
oo to v e S
P | _ AN
as a life - bear-ing tree, has been plant-ed and wa - tered. As
G D
n L . .
y —— = — — ' I ! I '
e = —
8t is now ex - alt - ed, we a - dore Him and wor-ship Him and
C
n
£ —
N— 'GI'
8 .
mag-ni - fy you.
Final Ending
C g C
n
A — . . 4 . I
| | I rY I
Fmagni-fy” yor—— " ¥2 =
mag-ni - fy you.
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B Katavasia. Mode pl. 4.

IV THE MAGNIFICAT

Muoctuxog el Ocotoxe lapddeicog, dyewpyntng
Bracthoaca Xeiotév, Le’ ol 10 ol Ltawpol, Lwnpdpov
év vfj, meputolpynton 3évdpov- B ol viv Uoupévou,
TEOGXLYOUVTEC AUTOY, GE UEYUAUVOUEY.

Theotokos, you are mystical Paradise, * for without
husbandry you have blossomed Christ, * by whom on
earth the Cross, as a life-bearing tree, has been planted

J

Another Ode ix Katavasia for the Cross.

and watered. * As it is now exalted, * we adore Him and
worship Him and magnify you. [GOASD]

C. Katavasia. Mode pl. 4.

Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic D C

[

v . ! ! !
y . () I I I (7]

I I I i
@ /

1Y) N— - o

8 \/

Eat-ing the tree's for - bid - den fruit

once in

[a | | . . . .
iy | | | | | N | | |
— — I I & I - —
o o —— [ A LS
¥ par-a-dise brought death to the hu-man race. But thru the Cross, to-
D
[a) ) ) | | ) ) ) ) ) )
)V 4 | | | | | | N | | | | |
oo o ¢ o < . P
e
i day death has no ef-fect, be-cause the curse that fell on the en - tire
c
[a |
)7 4 N |
(2 — —
S . —
hu - man race thru moth-er Eve was un - done by the Off - spring of
D
[a | |
A —— ' ] b .j —
¥ the all pure Moth-er of God, who now is by all the hosts of heav-en
C g C

Und

!

|
* g el 2 TS
mag - ni - fied.

s
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C Katavasia. Mode pl. 4.

V  EXAPOSTEILARIA.

‘O 81 Bpddoewe 1ol EGNov, T YéVel Tpocyevouevog V8-
vatog, S Xtavpol xathpynton ofuepov- Tfic Ydp Tpour-
TOpOC 1) MUYYEVAC, XoTdpol dlaAéAuton, T6 PAacTd Tfig
ayviic Ocopntopog: fiv ndcon ol BUVAUELS, TEBV 0VPAVEY
HEYUAUVOUOL.

Eating the tree’s forbidden fruit once * in Paradise
brought death to the human race. * But through the
Cross, today death has no effect, * because the curse
that fell on the entire human race through mother Eve
* was undone by the Offspring of the all pure Mother of
God, who now is by all the hosts of heaven magnified.
[GOASD]

*

D. Little Litany—For all the powers of heaven...

IEPETY

PRIEST

"ETu xol €1 év elprvn tol Kuplou denddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Avtdofol, oGoov, Ehéncov xol Sapiraov Mudg, O
Ocdge, 1] of ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, exénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

TTic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
onolvng Nu@v, Ototdénou xal deimapdévou Maploc petd
TAVTOY TEY dyiwy pvnpovedoavteg, €autolg xol GAARAoUC
xal ooy Y Lwny Huey Xelotd 16 Ot tapodousdo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot o¢ aivolol ndioon ol SUVPELS TGV 0VpavEY xol Gol
v 86&av dvaréumovaot, t6 Iatel xod w6 Y16 xol & ayle
ITvedyoatt, VOV %ol del xal eig ToLg alévag TV aldvwy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX- Auy.

CHOIR: Amen.

V. EXAPOSTEILARIA.

XOPOX

CHOIR

‘E€anooteildplo.

Exaposteilaria.

"Hyoc B'. Té&v Madntésyv opoviwy oe.
Mode 2. With the disciples.

Tésv Modntésy opovtwy oe.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 55



V  EXAPOSTEILARIA.

Exaposteilaria.

Mode 2. Di=G. With the Disciples.

Soft Chromatic G
[a |
\J |
- Cmv € »
o . S
O Cross, you are the guard-i- an of the whole
[a |
v J |
= =
‘8) _ , N—
world. O Cross, you are the height of the Church-'s beau - ty.
N = |
v J |
ts .
)
® O Cross, you are what strength-ened the Em - per-ors. @)
n
v J
H . L
Cross, the be - liev - ers firm sup - port. O Cross, the glo-ry of

= ﬂ
N
N— N—

S An - gels and the de - feat of the de - mons.
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V  EXAPOSTEILARIA.

Ytowpde, 6 @OMaE mdone Tiic oixoupévne. Xtowpde,
N opudtne thic Exxinolog, Xtouvpds, Boouéwv o
xpatafopo: Xtoawpoe, IIiotdyv 10 othprypa: Ltavpde, Ay-
vENWV 1) 86Ear, xal TEY douudvev T TeayaL.

O Cross, you are the guardian of the whole world. *
O Cross, you are the height of the Church’s beauty. *
O Cross, you are what strengthened the Emperors. * O

Cross, the believers’ firm support. * O Cross, the glory
of Angels * and the defeat of the demons. [SD]

“Etepov.

Another.

"Hyoc f'. T'uvoixeg dxoutiodnrte.

Mode 2. O Women, hearken.

Tuvoiixeg dxouticUnrte.

Mode 2. Di=G. O Women, hearken.

Soft Chrgmatic G

9 I
- <€ o
ANV
D) — — N—
' Ex - alt - ed is Your Cross to - day, and all the
[a) | |
\g | |
b = -
J
® world is sanc - ti-fied. 0] Christ, who sit to - geth-er
n
\g
%‘ -
n N’ N— ——"
with the Fa-ther and the Spir - it, You stretched Your hands up-
n
A
- —
D) — —
& on this Cross, and thus You drew the whole wide world to
n |
v | I
- —o— -
> —
8 knowl-edge of You, O  Sav-ior. Count wor-thy of di - vine
= | |
= —— “
5 e ) ) N
glo - ry those who with faith o - bey You.
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V  EXAPOSTEILARIA.

Ytowpog Dhodton oruepov, xol xéouoc dydletor- 6 Yo
Tatel cuvedpelny, xol Ivedpatt 6 Ayiw, v To0Te YElpog
aniwoag, OV xéopov Ghov elkxucag, mpoc oy Xplote
gnlyvwolv: Toug obv ei¢ ot menowotag, delag d€iwoov
06Eng.

Exalted is Your Cross today, and all the world is sanc-
tified. * O Christ, who sit together with the Father and
the Spirit, * You stretched Your hands upon this Cross, *

and thus You drew the whole wide world * to knowledge
of You, O Savior. * Count worthy of divine glory * those
who with faith obey You. [SD]

A. Lauds. Mode pl. 4.
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A Lauds. Mode pl. 4. V  EXAPOSTEILARIA.

Lauds.
Mode pl. 4. Ni=C.
Diatonic
Q C U C
y O () T f -
A\ |\ | il | | | ‘
\;)v X . ill\’/\ ;L - ill =
g ~—— e .o g g \E*/
8 Let ev._ - ey - th|n§ that breathes prai
D C
0— \ % — ———+— —
N | L 4 | | | | | | | | L 4
(e A S a o @ I I P -
\‘7/‘» v
8 the Lord. Praise the Lord from the heav - ens,
l’l\ 2 f ¢ ] — f — ¢
7 ] '} - Lp‘ 1 —q i —]
\/ b — b
8  praise Him in the high - est. It is

?;
{:
!

) —
8 fit - ting to sing a hymn to Yo,
n
v il
V.t | N
f(ﬂ I' I\, | E
WL =
8 0 God.
C
) I i
b — ST | = =
: 0 0 4l e 0 ee = o oo
Praise Him; a you His
A il k i il G
p— 0 | .
@& Y ! < o o o 4 1 Z: D !
8 an gels; praise Him, all
D
A il il ‘ il L C
’l(l N | | [ 1 % I\, T -
(s n—— P C— 1
o — — B NG
8 you his hosts. It is fit - ting to sing a hymn to

. | e,‘
8 m,\/ O\—/ God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes

i
I
:
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A Lauds. Mode pl. 4.

V  EXAPOSTEILARIA.

I&ica nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Kiplov éx
BV oLpavEY- aivelte adTdv Ev tolc UioTolc. Yol npénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndviec ol dyyehol adtol: alveite alTdY,
ndioon ol duvdpelg adtol. Lol npénel buvog 6 Oc.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aei€e Yuyohoylav

Show Stichologia

Alveite adTOv Mog xol oehfivy, oiveite abTOV TavTa T
dotpa xol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Aiveite adtov ol oUpavol &Y 00paviy ol To UBwpe To
Umepdves @V olpav@Ey. Alveodtwoay t0 Gvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog gine, xol eyevidnoay, adtog evetelloato, xol
extioUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd elc tOvV ol@va %ol eic OV oidva Tob
aiévog- mpodoTayuo Edeto, xal ol mapeiedoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Klplov éx tiic yiic, Spdxovtec xol ndioo
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

o, ydrala, v, xpvotahhog, Tvebpa xatoyidog, to
notolvta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Td 6pn xal mévtee ol Bouvol, E0ha xapmo@oEa Xl Tdo
%€0pOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol mévta T& %TAVY, EEMETA %ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xal ndvteg Aool, dpyovtes xal mdvieg
xpttal yfig.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEPOL UETA VEWTERWY- oi-
veadtwoay o 6vopo Kuplou, 61t 0pdddn 10 dvopa adtod
povou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xol bdwoet
x€pac Aaol adTol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“Yuvog mdiol toic 6otoc avtod, tolc viole Topanh, Aadd
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew Jouo xouvov, 7 diveoic avtol év
exdnola oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Ebgpavinte Topamh €nl 16 mojoavtt adTtov, ol ol viol
Yy dyodhdodwooy Enl 16 Baclhel adTdyv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alveodtwoav 10 dvopa adtol €V yopd, €V TUUTAVE xal
Portnplew Pardtwooy adTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“O7u e08oxel Kiprog €v 16 hadd adtol xal Udoet mpaels
év owtnpela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kovynoovtar dotol év 86&n xol dyolldoovtan énl Ty
XOLTEV AUTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeig 10D Oeob év 18 Adpuyyt adTEY, Xl poupoial
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Toic Edveoty, EAeypoLE €V Tolg
Aooic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Baothelc adTdv v médauc Xl ToVg EVEOE-
oug adTEY €v yelponédoug oLdNpEalc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifioar v adtoic xplya Eyypantov- 86&a abtn Eotan
ndol toig ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite TOv Oedv év toic dylowg adtol, aiveite altov &v
OTEPEOUATL THi BuVAuEnS adTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

KpeUe Etiyohoyloy

Hide Stichologia

B. Stichera for the Cross.

Ytymed tob Xtavpol.

Stichera for the Cross.

To® Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyocg mx. 8. "Q toU nopaddEou.
Mode pl. 4. What a paradoxal.
Q2 to¥ mopadbEou.
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.

Mode pl. 4. Ni=C. What a paradoxal.

Sticheron 1
Diatonic C
N
g
(€
SV O
o P
Praise Him for His mighty acts, praise Him according to the a-
n
A
o)
¥ bun-dance of His great-ness. What a paradoxal miracle... (see below)

Sticheron 2 A C
-
(8 o
) - . N
Ptaise Him with the sound of trumpet, praise Him with the harp and
D C
n
\J N N
p [ 4 [ 4
) < S
e - - >
s lyre. What a par-a - dox-al mir-a-cle! Be - hold, the
D
n
\J N N
) > S <
~
5 life - bear-ing plant, the all - ho - Iy and pre-cious Cross, is ap-
C
n
)7 J N N
(z $ 3
o o o N - -
3 pear-ing on dis - play and is car-ried a - loft to - day. Now
D
n
o 4
) <
e >
* all the ends of the earth do glo -ri - fy, and all the
C D
[a) |
A Q N J
O o < s : -
e >
* de - mons are great-ly  ter-ri-fied. Oh, what a  gift is
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.

C
n
P Q Q
< <
D)
¥ this that to mor-tals has been grant-ed! Hence, O Christ the
n
)’ |
& I
X ~ . o @ o N ©
on - ly com - pas-sion-ate, do there-by save our souls.
Sticheron 3 A C
A .
(£ AV P
NV O
Q) A
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B Stichera for the Cross. V EXAPOSTEILARIA.
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* old, and Christ we glo - r - fy.
Sticheron 4 A C
\J
(=€
SV O [
Q) A

F§raise.Him with resounding cymbals, Let ev-ery-thing that breathes
praise Him with triumphant cymbals.
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.

Aiveite adtov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte avToOV
xatd 0 Mo Tiic ueyarwaobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

" 1ol napadégou Yadpatog! o Lwngpdeov @utdy,
0 Xtavpds O movdylog, eic Uog aipduevog, eugaviletan
ofpepov- dooloyolol mdvta ta mépatar Exdepatolval
dofyovec Gmavteg, & olov ddenua, Tolg Ppotolc xeydplo-
tau! 8 00 Xploté, atoov Tac Puydc Hussy, bg uévog ebo-
TAQLY Y VOC.

What a paradoxal miracle! * Behold, the life-bearing
plant, * the all-holy and precious Cross,* is appearing on
display * and is carried aloft today. * Now all the ends
of the earth do glorify, * and all the demons are greatly
terrified. * Oh, what a gift is this * that to mortals has
been granted! Hence, O Christ * the only compassionate,
* do thereby save our souls. [SD]

Alveite adtov év fyw odhmyyoc, aivelte adtOv €V
Qohtnple xai xuddpq.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

" 1ol mapadéEou Yadpatoc!  to Lwmgdpov @utdy,
0 Xtowpoc 6 mavdylog, el Uog aipduevog, éugpavileta
ofuepov- dofoloyoliol mdvta ta mépata- Exdeipatolval
doluovee Gmavteg, & olov ddpenua, Tolg Bpotolc xeydplo-
tau! 8 00 Xploté, oGoov tac Puydc HUEY, Og uévog ebo-
TAQLY Y VOC.

What a paradoxal miracle! * Behold, the life-bearing
plant, * the all-holy and precious Cross,* is appearing on
display * and is carried aloft today. * Now all the ends
of the earth do glorify, * and all the demons are greatly
terrified. * Oh, what a gift is this * that to mortals has
been granted! Hence, O Christ * the only compassionate,
* do thereby save our souls. [SD]

Alvelte adToOV év Tuumdve %ol Yopd, oivelte adtov &v
yopdalc xal dpYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with

strings and flute. [SAAS]

" 10U mapaddEou Yavpatog! b Botpuv mARen Loii,
6 Baotdooc tov Uotov, danod yiic Ddoluevos, Ltaupde
opdito ofuepoy- B ol mpdg BOeov mdvieg elhxboinuey,
xal xatendvn elg téhog Ydvatog, "2 Ebhov dypavtov! Ly’
ol dnoladoyev tfic év Edéy, ddavitou Bphoswe, Xplotov
do&dlovrec.

What a paradoxal miracle! * The Cross that held the
Most High * like a grape cluster full of life * is observed
by all to be * exalted from the earth today: * the Cross,
through which we have all been drawn to God, * and by
which death was completely swallowed up. * O immac-
ulate Tree, * whereby we again enjoy the deathless food
* that was in Eden of old, * and Christ we glorify. [SD]

Aivelte adtov év xupfdlolc dnyolg, aivelte adToOV €v
xuuPdrolc dhahaypod. Ildoa mvon diveodtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

" 10U mapadoEou Yaduatoc! elipog xal pijxoc Ltavpod,
oLpavol icootdotov, 6t Vela ydpitt, ayidler & olunavta,
€v ToUTw €9vn BdpBopa NTTnvTon- v To0Tw oxfitteo dvix-
v Ndpaotar. " Velag whipaxog! SV fig dvotpéyouev eic
oVpavole, Dobivieg év dopaot, Xplotov Tov Kiptov.

What a paradoxal miracle! * Behold the breadth and
the length * of the Cross are the same as those * of the
sky. For by divine * grace it hallows the universe. * By
it barbarian nations are subdued, * by it the scepters of
kings have been secured. * O holy and divine * ladder
whereby to the heavens we return, * as we offer songs of
praise * exalting Christ the Lord. [SD]

AbEa xal VOV.

Glory. Both now.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc nA. B'.

Mode pl. 2.
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.

Glory. Both now.
Mode pl. 2. Pa=D.

(Use Glory and/or Both now, as needed.)
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.

D
n_|# | , ,
Y T DeIL I I I I
T 7 e s e e — I
Py) & o ~__ T  °
s He has great mer - cy.
Final ending, when needed:
i D
Chrom%“CI l[)ﬁu. r I
G ie - : N, S e |
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5 great mer - cy.

Yuepov mpoépyetar 0 Ltavpodc tob Kuplou, xal motol
elodéyovtan adTov Ex ToYou, ol AauBdvouaty iduota Puytic
1€ Xl oOpatog, Xl ndone pohaxiag. AbTov domachueda
T xopd %ol T6 PoBw- PoBw Bid TV apapTioy, ¢ avdiiol
Ovteg yopd 6e Bia TV owtneloy, Ny Tapéyel 16 xOouw, O
év abuT@ mpoomayele Xptotog 6 Kiplog, 6 Exwv 10 péya
é\eoc.

Today the Cross of the Lord comes out, and the faithful
receive it with longing, and they obtain healings of soul
and body and of every infirmity. Let us kiss it with joy
and with fear: with fear, for we are unworthy because of
sin; and with joy, because of the salvation, which Christ

the Lord grants us, since He was nailed to the Cross, and
He has great mercy. [SD]

The Doxology follows immediately.

(Mode 4 “Agia” is preferred for today.)

‘O haog fotatar S thv M. AoZoloyiav.

Stand for the Great Doxology.

VI. GREAT DOXOLOGY

‘H Meydhn AoZoroyia
Great Doxology
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B Stichera for the Cross. V EXAPOSTEILARIA.

Mode 2. Di=G.
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.

- G

L-04 N | | |
\J | | N | |
@G S ' S —
e

; Lord God, Lamb of God, Son of the Fa - ther, who

o | | |

\J | | N | N |

R (o o & | & —
J |
* take a-way the sin of the world, have mer - cy on us, You who
D G
[a | . . .
@" A 1 ! i ! I
| =

o —=

* take a-way the sins of the world.

R-05 n G | . . |
¥ I I I N I I
&l — ' e — o
e
s Ac - cept our sup-pli - ca-tion, You who sit at the right hand of the

D G

n | . . .
o/ | ! I ! I

G 5

Q) \/

s Fa-ther, and have mer - ¢y on us.

L-06 N © | | | | |
# | | | | N |
&E e e ¢ o
D)

s For You a-lone are ho - ly, You a-lone are Lord,
D G

o) | | | | |

6" o ®  — 4 o il il i I
AN VA | e ~ ]

o | ' "

® Je - sus Christ, to the glo - ry of Godthe Fa - ther. A - men.
- G

RO, | | | 5 | |

:%ﬁj r—'—i . g o [ —
’ Ev-ery day I will bless You, and Your name will |

[a . . | | . . .

)7 | I N I I I I I I I ) ) I I

@ % ! I I I I I I I I I

P | | P =

e I T

8praise to e - ter-ni-ty, and to the a - ges of a - ges.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

69



B Stichera for the Cross. V EXAPOSTEILARIA.
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.
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B Stichera for the Cross.

V  EXAPOSTEILARIA.
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B Stichera for the Cross. V EXAPOSTEILARIA.
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B Stichera for the Cross.

VI GREAT DOXOLOGY

Adb&a ool 16 del€avtt T0 pic. Ada év bloTolc Ot
xal €Tl yfic elprivn, €v dvipwnolg ebdoxio.

Glory be to You who showed the light. Glory in the
highest to God. His peace is on earth, His good pleasure
in mankind. [SD]

“Tuvoluév oe, ebhoyolpéy oe, mpooxuvolpéy oe, do&-
ohoyolpév oe, ebyaplotoluév col, Bid TV PEYIANY Cou
d6Eav.

We praise You, we bless You, we worship You, we glo-
rify You, we give thanks to You for Your great glory.

Kipie Baouked, émoupdvie Océ, Ildtep mnavroxpdtop:-
Kopte Tie yovoyevée, Inool Xetoté, xol "Aytlov Ilvelya.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord,
only-begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Kopie 6 Oede, 6 auvog 1ol BOcol, 6 Tiog tob Iatpde,
o ofpwv v apoptiov 100 xéouou, EAéncoy HUdE, 6 olpwv
ta¢ apoptiog ol xdouou.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, You who
take away the sins of the world.

ITp6odelon v Bénoty AUBY, O xadfpevog ev dedid tol
Ioatpde, xol Erénoov Nudc.

Accept our supplication, You who sit at the right hand
of the Father, and have mercy on us.

‘Ot ob €l wévog "Ayiog, ob €l uévog Kiprog, Incotic
Xptotbe, elc 86&av Oeod Iatpde. Aurv.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Ko’ eéxdotny fuépay eDAOYHoW O Xl divEcw TO GVoUd
ooV ElC TOV alddva xal €l TOV altva Tob aldvoc.

Every day I will bless You, and Your name will I praise
to eternity, and to the ages of ages.

Kotagiwoov, Kopie, év tij fuépa tadty, avapoptitoug
puharyOfivan HBC.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without
sin.

Ebhoyntog €l, Kopie, 6 Ocog t@v IHatépwv Audv, xal
alveTov xol dedolacyuévov To Gvoud cou eic Toug aiivac.
Apniv.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name to the ages. Amen.

I'évoito, Kiple, 10 €hedc cou e’ Mudc, xaddmep
finicoyev énl o€.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our
hope on You.

Edloyntog el Kipte, 80agov ue 1o Sixandportd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eohoyntoc et Kopie, 8i8agdv pe ta duconmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixonmuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Koipte, xoataguyn éyevidng nuiv €v yeved xal yeved.
‘Evo eina- Kople, eMénodyv pe, Taoon v Yuyhv pov, 6t
AopeTtdV ooL.

Lord, You have been our refuge from generation to
generation. I said: Lord, have mercy on me. Heal my
soul, for I have sinned against You.

Kopte, npoc ot xatépuyov. Aldadv ye tod molelv to
Bérnud cov, 6Tl oL el 6 Bcde povu.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will,
for You are my God.

“Ot mopdt ool Ty 7 Loiic, v 18 @wti cou dddueda pide.

For with You is the fountain of life; in Your light we
shall see light.

IMopdrtervov 16 Eledc cou TolC YIvioxouao! ot.

Continue Your mercy to those who know You.

“Ayioc 6 ©cedg, "Ayioc Toyupde, "Ayloc Addvatoc, Erén-
oov Mudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ao6Ea TTotpl xol Tigs xal Avie IIvedyort.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kol vOv xol del, xol eic Tobg al@vae tév aiddvov. Aunv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

“Ayioc ‘Addvotoc, ENéncov AdC.

Holy Immortal, have mercy on us.

“Ayioc 0 ©cedg, “Ayiog Toyupde, “Ayiog Addvatog, Erén-
ooV Nudc.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us.

If the Service of the Elevation of the Cross will occur
at the end of Liturgy then sing the following. Otherwise,
see below.

If the Service of the Elevation of the Cross will occur
at the end of Liturgy then sing the following. Otherwise,
see below.

A. Apolytikion.

‘Arolutixiov.
Apolytikion.

Tot Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
"Hyoc o'

Mode 1.

*

*
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A Apolytikion.

VII SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
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Save, O Lord, your
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bless your in - her-it-ance,
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ANV i
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grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the
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s en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - mon-
n
IV |
G
A3V
)
. wealth.
Final Endling , D
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. — &

N~
com - mon -

*

Yooy, Kopie, 1OV Aadv cou xol cOAGYNoov ThHY
xAnpovopiav cou, vixac tolg Pacthebor xatd PopPdewv
BLEOVUEVOS, %ol TO GOV QUAATTWY dld Tol Ltawpod cou
ToATELPA.

Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance,
granting victory to the faithful over the enemy, and by
Your Cross protecting Your commonwealth. [GOA]

VIIl. SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

‘Arolutixiov.
Special Service of the Elevation

wealth.

(The procession with the cross takes place during
singing of the Asmatic Holy God.)

(The procession with the cross takes place during
singing of the Asmatic Holy God.)

XOPOX
CHOIR

“Aytoc 6 Oede, dyiog Toyvpde, Gytog Addvatoc, Erén-
cov Nudc.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. [GOA]
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VII SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

A. Apolytikion. From Menaion - - -
IEPETS Hyoc o
PRIEST Mode 1.
‘Arolutixiov. *
Apolytikion.
Tob Mnvaiou - - - *

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
N
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VW ()
v

— N
Save, O Lord, your peo - ple, and bless yourin - her-it-ance,

n

Y I

P, b

'(‘RV

o g N N

grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the

A

)V | N

b [ 4

s <
gs) — A
en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - mon-

n

)V |

b ﬂ

ANV

NV

Y

- wealth.

. . D
Final Endling A /‘Cf

y ﬂ
v |
»
N—— G
8 v
com - mon__ -  wealth.
\
* noh{teuya.
Yooy, Koiple, 1OV Aadv cou xol cUAGYnoov Ty Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance,

xhnpovouiov cou, vixac Toig Poacihebol xatd BupBdpwv  granting victory to the faithful over the enemy, and by
dwpoluevog, xal TO ooV PUALTTOY did ToU Ttowpod cou  Your Cross protecting Your commonwealth. [GOA]
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B. Apolytikion. "Hyoc o'
XOPOX Mode 1.
CHOIR *
‘Arolutixiov.
Apolytikion. *
Apolytikion. Mode 1. Pa=D.
Diatonic D
n
e
. ~— —
Save, O Lord, your peo - ple, and bless yourin - her-it-ance,
n
Y I |
P b |
ANV i
grant-ing vic - to-ry to the faith - ful o - ver the
[ |
Y I N |
) — A
8 . N
en-e-my, and by your Cross pro -tect - ing your com - mon-
n
Y I
-ﬂn—b—gﬂ
ANIV
)
. wealth.
Final Endling /k_\])
i 1
p f b T ﬂ
2
S T e <
com - mon__ -  wealth.

Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance,
granting victory to the faithful over the enemy, and by

Yooy, Kipe, toOv Aadv cov xal evhéyncov ThHv  Your Cross protecting Your commonwealth. (2) [GOA]

xAnpovopiav cou, vixac tolc Pacthebor xatd PopPdewv

BWEOVUEVOS, %ol TO GOV QUAdTTWY dld Tol Xtawpod cou
nohiteupa. (dic)
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B Apolytikion.

VII SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

C. Litany

IEPETY

PRIEST

‘EXénoov nudic, 0 Oebe, xatd 10 péyo €iedc oov,
debueldd cov, Endxoucov xol EAENcOV.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOX (ped’ exdotnv dénowv)

CHOIR (after each petition)

Kopie, éMénoov. (3 + 10 7 40 ) 100 + 3)

Lord, have mercy. (3 + 10 or 40 or 100 + 3)

IEPETY

PRIEST

"Bt dedpeda Unep 1@V eboelev xal optoddiwy yelo-
TLAVEIV.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

"Et dedpeda Unep oD Apyieniondrou Auév (deivog).

Again we pray for our Archbishop (name).

"Ew Beduyeda Umep €héoug, lofic, elphvne, Uyelag,
owtnelog, EmoxéPews, oLy weNoEws xal AQEcEws THBY
SUAETIESY  TEV Bolhwv ToU Ogol, mdvtwv @BV edoe-
B&v xal 6pY0d6EwY YploTIaVEY TGV XATOXOUVIWY %ol
TUPETUONUOUVTWY €V Tfj moAel Tadty, THBV Evopltdy,
EMTEOTWY, GUVBEOUNTEY Xol APLepnTEY Tiic dyiag Eahn-

olag tadtne.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation,
protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the members
of the parish council, the stewards, and benefactors of
this holy church.

"Ett 8edueda bntp ndong Puyfic yptotioviy optodolwy,
Uyelag te owtnplag xol dpéoews TEHY QUAPTIEY AOTEV.

Again we pray for the soul of every Orthodox Chris-
tian, for their health, salvation, and forgiveness of sins.

IEPETY

PRIEST

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

D. Kontakion.

Kovtdxiov.

Kontakion.

"Hyoc §'. Abtéueov.
Mode 4. Automelon.

O Opwiele v 16 Ytowpd.
*
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D Kontakion. VII SPECIAL SERVICE OF THE ELEVATION

Kontakion for the Cross. Mode 4. Vu=E.

Soft C’h\romatic G E G
|
) | N
& - 2
D)
8 You who were lift - ed on the cross vol-un - tar-i-ly,
E G E
n
\J N
V [ 4
S
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O Christ our God, be - stow Your ten - der com - pas-sions up-
D G
n
v | N
p [ 4
gcnf! <
8 ~—
- on Your new com - mu-ni -ty to which  You gave Your nhame.
E G
n
)7 | N
= ¢
o
% Cause our faith-ful em - per - ors to be glad in Your pow-er,
F G D E
[ |
)’ | |
»
D)
s grant-ing them the vic - to-ries a - gainst their ad-ver - sar - ies.
D E
n
\J N N
p [ 4 [ 4
[ o MR Y
< <
P
And for an al - ly, Lord, may they have You, peace as their
E F G

D>
/’./
g+
—

D))
 ar - mor, the tro-phy in - vin - ci - ble.
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D Kontakion.
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*

e

O Wwiels &v 6 Ltavpd €xovoing, Tfj Enwviuw cou
xouvij moAwtelq Tolg oixTipuole cou dwpenoal, XeloTe 6
Oede- ebppovov év Tf] BuVdUEL coU TOUC TULOTOUS PAGLAELS
UGV, vixac yopny&v adTolc xatd Tév noleuiwy: VY ouyu-
paylov Exolev thv oy, émhov elpRvng, AATTNTOV TEOTAUOV.

You who were lifted on the cross voluntarily, * O Christ
our God, bestow Your tender compassions * upon Your
new community to which You gave Your name. * Cause
our faithful emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. * And for

an ally, Lord, may they have You, * peace as their armor,
the trophy invincible. [SD]

"Hyoc B'.

Mode 2.

*

Tov Ytaupbv cou mpooxuvolpey, Aéonota, xol THV
&yloav cov dvdotoaoty do&dlopev.

We venerate Your Cross, O Master, and we glorify
Your Holy Resurrection.

XOPOX

CHOIR
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D Kontakion.
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We venerate Your Cross.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
o | N I I | | N
& — - . .
® We ven - er - ate Your Cross, O Mas - ter,
0 I | N I |
(o — i —— — pS P — I
Y] — N—
* and we glo - i - fy  Your Ho - ly Res - ur-
A . . @)
\J | | | |
V | | .
o o :
L rec - tion.
n
iy
(s P
NV ©
<
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
n
)4
(es P
&) o
D)
*  Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
G
o I |\ N I |
(o B — i =" S !
ry) — N—
 and we glo - ri - fy Your Ho - ly Res - ur-
n
’l(l | | I
L rec - tion.

*k
Tov Ytaupbv cou mpooxuvolpev, Aéonota, xol THV
dylov oou avdotaow do&dlouev. (Bic)

We venerate Your Cross, O Master, and we glorify
Your Holy Resurrection. (2)
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(As the people venerate the cross, sing the following
hymn:)

(As the people venerate the cross, sing the following
hymn:)

"Hyoc (3.
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Mode 2.
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Veneration Idiomelon 1.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
0 I - | L
@%‘i I I ! % pS fﬁf—ﬁi
D) {
8 .
Come, O be - liev - ers, let us ven-er-ate the
A | | — | | | | | A
s E e a— — —
= -+ :
Q) |
8 . . . . .
life = giv - ing Cross. For Christ, the King of
A ‘ il il il il il il il A
e e e e e | | —
( e < - - o e o
D] S
8 . . .
glo - ry, vol-un - tar-i-ly ex - tend - ed His hands on it and
H— — i N
bz——rrr e el ., 2
o) i w r w L w
8 . . .
raised us up tothe o - rig - i-nal bless - ed - ness,
o) | | , N
\J | | | I I N
@Q | % %  —
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% af-ter the en - e-my long a - go had cap-tured us with the
A F’ 1 Chromatic 1 Cl
) == —5 | —— —]
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bait of pleas - ure, and caused us to be ex - led
i G
A Soft Chromatic 1 1 [ | 1 [
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from God. Come, O be - liev - ers, let us ven - er-
N . 1 1 1 | | |
)’ A | | ol | | | | | | I I
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8 .
- ate e ross, which we have been rant-ed to crus e
t th C b hich h b t-ed t h th
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N . | ™ 1 |
ot . | ——— 1 y i
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skulls of our in - vis - i-ble en - e-
o) | | e 1
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let us sing hymns to hon - or the Cross
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- my. Now we Chris - tians with fear and awe sa-

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

84
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y Y 1. =—— == =
o —— o
A3V — < . = L‘% —
) 1 y
8 . . .
- lute you with a kiss, and we glo-ri - fy God who was
N | | | | | 1 1
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Qg N— ~ ~—
nailed to you, and we say, 'O Lord, who were
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nailed to the Cross, have mer - cy on
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us, for You are good and ben - ev - o-
8 m
-"lent.

Actte Iliotol, 16 {womotdov E0MOV TEOOXUVACWUEY, €V
& Xplotog 6 Booukelg tijc 86&ng, exoucing yelpag €x-
telvag, Dwoev Audc eic Vv dpyoalay paxopidtnTa, obg mely
0 ex0pdc, B Ndoviic culfoug, é€oploToug Oeod Tenoinxe.
Acebte Iiotol, EVhov mpooxuvhowpey, B ol NEurinuey,
BV dopdtwy Eydpdv cuvtplBev Tac xdpac. Actte nd-
ool ol TaTplol TEY EYVEY, Tov Ltavpdv tob Kuplou Duvolg
wuhowuev. Xaipole Ytoupe 1ol necdvtoc Adoy 1) tehein
MTtpwolg. ‘Ev ool ol motdtatol Baothel AUy xavydvro,
¢ tfj off duvdpet, Toponhitny Aaodv xpatouddc UTOTETTOV-
teg. X¢ VOV petd péBouv XploTiavol donalduevol, TOv Ev
ool mpoonayévia Oedv doldlopev Aéyovtee: Kiple, 6 €v
a0té oTawpnlelc, EAénocov Nudc, g dyadog xal @uhdvip-
WNoC.

Come, O believers, let us venerate the life-giving Cross.
For Christ, the King of glory, voluntarily extended His
hands on it and raised up to the original blessedness,
after the enemy long ago had captured us with the bait
of pleasure, and caused us to be exiled from God. Come,
O believers, let us venerate the Cross, by which we have

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

been granted to crush the skulls of our invisible enemies.
Come, all you family of the Gentiles, let us sing hymns
to honor the Cross of the Lord. “We salute you, O Cross,
for you are the complete redemption of Adam who had
fallen. In you our most faithful leaders boast, for by your
power they have mightily subdued the foreign enemiy.
Now we Christians with fear and awe salute you with a
kiss, and we glorify God who was nailed to you, and we
say, ‘O Lord, who were nailed to the Cross, have mercy
on us, for You are good and benevolent.” [SD]

E. Apolytikion.

Anolutixiov.
Apolytikion.

Tol Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
"Hyoc o'.

Mode 1.
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Apolytikion. Mode 1. Pa=D.
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ToAlTELYOL.
Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance,
Y&oov, Kople, tov Aadv ocou xal €O0Aéynoov TV  granting victory to the faithful over the enemy, and by

xhnpovopiav cou, vixac tolc Pacthelol xatd BapBdpwv  Your Cross protecting Your commonwealth. [GOA]
BLEOVUEVOC, %ol TO GOV QUAATTWY dld Tol Xtowpod cou
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